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AHAJIN3 CUCTEMbI COKPALLEHUI B CPEAHEBEKOBOW
®PAHLLY3CKOWM PYKOMUCK «TPAKTAT O COXPAHEHUY
340POBbSA»

B cTatbe Oblna npoaHanM3MpoBaHa cucTeMa COKpalleHuid (abbpesmaTyp), NpuHATas BO
(hpaHuy3cKoli pykonucn XV BeKa U YCTaHOBNEHO BAWAHWE NATMHCKON NMUCbMEHHON Tpaguuum Ha
rpaguky pykonucu.

KntoueBble cnoBa: abbpeBmaTypa, KOHTpakuus, CyCneHcus, TWibha, CpefHeBeKoBas
NUCbMEHHas Tpagnumsa.

Markova E.I., Platoshina V.V., Sagalayeva 1.V.
Belgorod National Research University, Russia

ANALYSIS OF THE ABBREVIATION SYSTEM ADOPTED IN THE
MEDIEVAL FRENCH MANUSCRIPT “TREATISE ABOUT
PRESERVATION OF HEALTH”

The author of the present paper examines the abbreviation system adopted in the French
manuscript of the XVthcentury. There was established the influence of the Latin written tradition on
the orthography and graphics of the manuscript.

Key words: abbreviation, contraction, suspensions, tilde, medieval written tradition.
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M3BeCTHO, 4TO CMoXKHas W pasHoobpasHas cucTema COKpaweHUn Obinia
yHacnefoBaHa CpefAHEeBeKOBbIMW MacTepaMy NUCbMa U3 NAaTUHCKOrNO U FPeyvecKoro
A3bIKOB. ViccnepoBatenu-naneorpadbl  [1; 2; 3] cuuTaloT, UTO NPUMEHEHWUE
COKpalLleHni 6bI/10  06ycnoB/IeHO (HaKTOM XPOHWYECKOro HefgocTaTka MucYyero
matepuana (CHayana nanupyca, 3aTeM - repramMeHTa) W CTPeM/IeHUMEM K ero
9KOHOMWM, a Takke TMOTPebHOCTbD B COKpalleHUXM BPEMEHW  HanucaHus
MaHYCKpPUMTOB.

YHuKasibHaa pykonuce XV BeKa, XpaHAwadaca B PYKOMNUCHOM OTAene
PoccuMincKoi  HaumoHasnbHOW 6mbnunotekn wumMm. M. E. CanTtbikoBa-LeapuHa nopg
wudgpom Fr.Q.v.VIL.1l. «L'enseignement ou la maniere de garder et conserver la
sante» («IToydeHne unn cnocob (Kak) crefnTb U COXPaHATb 340POBbex»), Aasee -
«TpaKTar 0 COXpPaHeHUWU  300POBbA»,  XapaKTepusyeTcA  UCMONb30BaHUEM
TPaANLUVOHHO NPUHATBIX COKPaLLEeHU nnm abbpesmaTyp.

PasHoob6pa3sve M 4acToTa COKpawleHWn, YnoTpebnsieMblX B YKa3aHHOW
pyKonucu, 06ycnoBman HeobXoANMMOCTb UX Knaccupukaumm. 3a 0CHOBY Oblsia B3ATa
Knaccugmkaumsi,  paspabotaHHas — O. A. [lobuawi-PoxpaectBeHckoir  [1].  Bce
abbpeBMaTypbl, 3aMKCMPOBaHHbIE B PYKOMUCU «TpaKTaT 0 COXPaHEHUN 3[40P0BbSA»
Obl/IM  CUCTEMATM3NPOBAHbI HaMW MO TPEM OCHOBHbIM rpynnam: CYCNeHCUw,
KOHTpakuMM 1 crneunasbHble 3HaKW, BedyLine CBOe MPOUCXOXKAEeHMe CO BpemeH
aHTUYHOCTW.

1) 3HayeHMe cfoBa «CYyCMeHCUsA» MPOUCXOANT OT NnaT. < suspendo (endi,
pensum, ere), YTO 3HaA4YuT 'OCTaHaB/MBaTb, MpepbiBaTb’, T.e., CMOBO
(cywiecTBuTeNbHOE, rNaros, MecTOMMeHue) MepenucymMK CoKpallan oTbpacbiBaHWEM
OKOHYaHWA - 3TO NPOCTas CyCrneHCUs:

Vous

nous
bonee CNoXXHasA nonydanacb nMpu OT6paCbIBaHI/IVI 7
HacTW KOPHA CnoBa.

assavolr

3aMeTUM, UYTO HanucaHne KOHEUYHOro - us B BUe apabCcKoi uudpbl 9, 06bIUHOe
B NaTblHW, B rpadvke cpefHedpaHLy3CKOro nepuoga Boo6LLe, M B YKasaHHOW
PYKOMWCM B YaCTHOCTW, OFPaHWYMBAETCS HEMHOIMMM, HO 3aTO  O4YeHb
pacnpocTpaHeHHbIMU CMI0BAaMU: nous, vous, tous.

2) CnoBO «KOHTpaKLMs» BefleT CBOe MPOUCXOXAEHMe 0T f1aT. ¢/ioBa < contraho
(traxi, tractum, ere), YTO O3HAYaeT 'CTArMBATb, COKMMaTb'. VICNONb3ysi COKpaLleHUs
yepe3 KOHTPaAKLMIO, MepPenncUmMK Kak Obl CTAMMBasl C/I0BO, OCTaB/AS €ro Hadasio u
KOHELL

monseigneur tiKftiA™*

B HEKOTOPbIX *  cnyyasax COKpaLLeHus Obln
HE3Ha4YUTENbHbLI, T.K. COKpalla/InCb OAHa W/IN OB€ 6yKBbII -ur, -eu, n3peaKa - Tpu
OYKBbI: -eur.
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pour yStI

pluiseurs pC xnth

MOACHUM, 4YTO COKpauieHue cnora ¢ OYyKBOCOYETaHMEM -ar- HauymHaeTcs OT
npegwecTtBytowein atomy cnory 6ykBbl (p) M npefctaBnsder co60iM nmonepeyvHyto
yepTy nop Heli:

parties

parle
Fopn3oHTanbHas yepta Haj 6YKBOW coKpau,aeT C/AOT C - ra-:

grant W n#

3HaK COKpalleHUs, HauyMHaw U Mnca oT npegwecTBytouein 6ykebl (p, t, m) u
npeacTaBnAw W MA cobol Ayry, NnogHMMal L YO CAa BBEPX MO WMAM NPOTUB 4YacOBO
CTpenkun, o603HavyaeT coOKpalu,eHne cnoros -re-, -er-, -ri-\

premier

KoHTpakuuu B uccnefyeMol PYKONUCUM MNOLBEPrAUCb CYL,eCTBUTENbHbIE,
MECTOUMEHMUSA, NPESNOTHU.

CnepyeT npusHaTb, YTO CYCNEHCUA M KOHTpaKuua BCTpevyarwTCAa B pyKonucwu
ropasfo pexe, 4yeM COKpal,eHWs C MOMOLULbIO CheuuabHblX 3HAKOB, HAa OCHOBAHUMK
4ero Mbl  MOXEM TMPeAnoNoXuTb, 4YTO TMepenncymkKk oTgpasan cebe OTYET B
onpefeneHHON TPYAHOCTM BOCMPMATUA 3TUX [OCTAaTOYHO CNOXHbLIX 3HaKoB. [An4
Hero, Kak BbICOKOOOpPa3oBaHHOI0 4YenoBeKa OHW ObIIM NMPUBLIYHBI W NPOCTbl, HO,
BEPOATHO, WHaye 06CTOAN0 [Aeno C €ero COBPEMEHHMKaMu. KVMeHHO noaTtomy
nepenncYmMK cTapaeTca He neperpyxatb UMW TpaPuKy pykKonucu, 4YToObl He
NPenaTCTBOBAaTb IEFKOMY YTEHWI, YTO, NO HalleMy MHEHW, CBUETENbCTBYET O ero
npogeccuoHanmsme.

3) CoKpalw,eHMsa ¢ NOMOLW b cneymnanbHblX 3HAKOB B UCCNeAYyeMOW pyKonucu,
KakK 3TO0 6bl/10 CKa3aHO BbllWe, LOBO/IbHO MHOTFOYMUCNEHHbI, N NpPeACTaBNeHbl B BUAe
CUMBONOB TaK Ha3blBaeMON TUPOHCKOWN CUCTEMBI.

TUPOHCKME 3HAYKM nNpeacTaBnanM cob60M 3neMeHTbl, M3BJeYeHHble U3 OYKB
NaTUHCKOTO andaBuTa, HO M3MEHEHHble C Lenbld Hanmbonbwei OGbICTPOTHI MUCbMA.
3T0 - cBoeobpasHaa naTMHCKas cTeHorpagusa [3:149].

CuunTtaercsa, 4TO0 23Ta cucrtema O6bina wun3obpetreHa Tynanem TUPOHOM,
BO/MIbHOOTNYLW EHHUKOM LinyepoHa, 4Tob6bl 6biCTpee 3anucbiBaTb €ro pedyn. Tynnui
TunpoH n3obpen okono 200 3HAKOB, UX YMUCIO BNOCNEACTBUUN yBenuunnm BuncaHui,
®unarpuin, a Takxxe AKBuNa, BONbHOOTNYLWEeHHUK MeueHaTa, a CeHeka, COeJUHUB
BCe 3HAaKW BMecTe, LOBEN MX KONUYECTBO A0 5 TbicA4. B KApPONMHICKY 3noxy
HacYMTblBanocCb MNOYTM 13 ThicAY NOLOOGHbLIX 3HAKOB. HekOoTOpble M3 HWUX HawIu
WMpPOKOoe ynoTpebneHne BO MHOINMX TeKCTax CPeAHEBEKOBbIX PyKONmucem un paxe
COXPaHUNNCb B NepBbIX MeyaTHbIX KHUrax [1:185].
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Tak, B pykonucu «TpaKTaT 0 COXpaHeHUW 300pPOBbsA» YacTO BCTpPedvaeTcs
COKpalleHe MeCTOMMeHUs qui B BuAe OyKBbl "g" C pacrofioKeHHOW Haf Hei
BEPTUKA/IbHOW WU/ 3Ur3aroobpasHoil YepToi:

MeCcTOMMeHME que MMEET MAEHTUYHOE HanucaHue, HO C
rOPU30HTa/IbHOW YepToiA:

B NaTUHCKOW rpadvke MNofo6Hble COKpaLleHUs MCMOb30Ba/INCh
ONA CNoB qui, quae, quod M APYrux, 0CHOBaHHbIX Ha OykBe "g'".

HekoTopble 3M1eMeHTbl TUPOHCKOW CUCTEMbI COXPaHWINUCL BO (PPaHLly3CKOM
A3blKe B BUAE CcneunasibHbIX 3HaKOB, MO/y4YaBLUMX WHOrAa CcamMoCTOATENbHOE
ynoTpebrieHue.

Tak, COH3 et 4acTO M300padKaeTcAa B WUCCEQYeMO PYKOMUCK C MOMOLLbHO
cneumasibHOro 3Haka: N

[Mo3aHee coto3 et npu neyatm crtaam un3obpaxartb nuratypom &,
ocTaBaBLLIENCH B MOBCEMECTHOM MPUMeHeHUN BMI0Tb A0 KoHua XVIII Beka [4:56].

K cneynanbHbIM 3HaKaMm, YCBOEHHbIM nepenucynkamu B nepuog XIV-XV
BEKOB, Mbl OTHOCMM COKpaLLleHne ¢ Nnomowlbto TuabAabli3l: BO/IHOOGpasHoW (~) wunn
NPAMOM NIMHUN, KOTOPYIO NepenucymMK CTaBuUT Hag racHbiMn Gyksamum "', "'a", "'o",
iU

Twnbga 4ype3BblYaiHO 4acTo MPUMeEHSETCA B «TpakTare» A1 TOro, 4Tobbl
3aMeHUTb CO60M HanucaHwe corslacHbIX N M m: venat, flairat, generalemet,
tressongneusemet, hardemet, meismemet, longuemet, joieusemet, doucemet, souvet,
diligamet, arget, argumet, comet, se maintiet, persone, bone.

bien (nC

en sante

personne

O[fHaKo 3TV XXe UM NoAobHble C/I0Ba NePenUCUNK YacTo MULLET MOSTHOCTbIO:
venant, generalement, meismement, souvent, comment, personne, bonne.

Mbl nonaraem, 4YTo MEPenUCUMK WCMONb3YeT TUMbAy, TUPOHCKUE 3HAKU W
APYrMe COKpaLLeHNss B COOTBETCTBUM C OOBCTOSATENbCTBAMW, BO3HMKAKOLLIMMK Ha
CTpaHULIAX MaHYCKpUMTa: MOMECTUTb CMOBO B KOHLE CTPOKMW, caenaTtb 6Goree
BbIPa3nTeNbHOI rpadmKy c/ioBa, yCKOPUTb ero HanucaHue u ap.

3aMeTuUM, 4YTO C/lI0Ba, /11 KOTOPbIX MEpPenucUmMK MpUMeHSIET COKpaLLeHHYHO
rpadky, MouTu BCErfa WUMelT CBOI pasBepHYTbIA BapuaHT, T.e. COKpalleHHasl
thopma cfnoB ¢c -ar-, -ra-, -er-, -re-, -ri-, -ur-, ¢ OKOHYaHWEM -US, WL C TU/b/OW
SIBNSIETCS 9KBMBA/IEHTOM Pa3BEPHYTON (hOPMbl 3TUX XKe CMOB, U NPeACTaBNSeT COo60l
KOMMYTaLMI0 YCeYeHHOW rpadinkn 1 rpadinKm pasBepHyTOIA.

[lymaeM, CTpeM/ieHMe K 3SKOHOMMM [IOPOrMX YEpHUN U neprameHTa
TPaAMLUMOHHO  OTHOCMMIOCL K  MOMOXWUTENbHbIM  KayecTBaM  Mepenmcunka,

3 Ot ucn. tilde - '3Hak BBEPXY'.
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CBUIETENBCTBOBAIO O €ro NMpo(EeCCHOHATM3ME W MOIJIO OKA3blBaTh BIIMSHUE W HA
BBIOOD THIIA TMChbMA, U HA MPUMEHEHUE UM Pa3JIMYHbIX COKPALICHHIA.

Takum 00pa3oM, Ha OCHOBAaHMHM MPOBEACHHOIO AaHAJIM3a HAMMCAHWIl CIOB B
pykonucu «Tpakrar O COXpaHECHUH 3A0POBbSA» MBI MOXKEM CHENATh BBIBOX O TOM,
4acTO€ M MPHUBBIYHOE MCMHOJB30BAHUE COKpAUICHWN, B OOJIBIIMHCTBE CBOEM
OCHOBAHHBIX Ha JJATUHCKOM rpadHueckoil cucreMe, CBUACTEIBCTBYET O JUIMTEIBHON
WCTOPUHU CYIECTBOBAHMS (PPAHILy3CKOW PYKOMMCHOMN TPAJAMIIMKU U €€ TECHOM CBS3U U
B3aUMOJIECTBUH C JIATUHCKON MUCbMEHHON TPAIULIACH.
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HEOJIOI'N3MbI, ObO3HAYAIOUIUE BU/1bI CIIOPTA U UT'PbI

B nanHOI cTaThe paccMaTpPUBAIOTCS HEOJIOTU3MBI, MOSBHUBIINECS B AHIJIMICKOM SI3BIKE B
Hauane 21 Beka W OOO3HA4aKOIIME HOBbIE BHABI CHopTa W Urpbl. Cpeau HUX MOXKHO BBIICIHUTH
tombstoning — NPBIKKU B BOAY C OMACHOW BBHICOTHI, cage diving — MOrpyKeHHe B BOAY, KHIIAIIYIO
axynamu, slacklining — cidknaiin (mpakTuka B OaJlaHCUPOBAHUU TPU XOXKACHUU TIO CIIEIUATbHBIM
HEMJIOHOBBIM CTPOIIAaM, HATSIHYTBIM MEKAY CTALlMOHAPHBIMH OOBEKTaMHM) U ZOorbing — 30pOHHT.

KiroueBble ¢lioBa: HEOJIOTH3M, CJIOBO, CIIOPT, CIPKIIAMH, 30pOUHT, KeHIK Al BUHT.

Mashkova E.V.
Belgorod National Research University, Russia

NEOLOGISMS DENOTING SPORTS AND GAMES

This article deals with neologisms of the beginning of the 21th century denoting new sports
and games. They are tombstoning, cage diving, slacklining and zorbing.
Key words: neologism, word, sport, slacklining, zorbing, cage diving.

JIekcuuecknii COCTaB fA3bIKA JUHAMMYECH W MCHSCTCS HCTOPUYCCKH B

COOTBCTCTBHUHU C HOBBIMH 3agavyaMu KOMMYHHKAaIIUH 41 MNPAKTUYCCKUM
HUCITIOJIB30BAHUCM  A3bIKA. C}’H.IGCTBGHHOﬁ OCOOCHHOCTBIO CJIOBApHOIro cocraBa
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